hare (psovka za filistrskega meS¢ana. nem. sder Biilcher«). gratuliram, jaga.
No. prav gotovo je sjagas ljudska tujka, ker pa stoji ¢isto nenadoma v knjiz-
nem, neobarvanem govoru. deluje tuje, Se bolj pa n.pr. Falstaffove besede:
+Vse od njene branZe so takSne«, za preprosti angleski tekst: »So is all her
secte. Nisem ravno prvi, ki so ga presenetile nekonsekventnosti v besednjaku,
nemotiviran ssoldat« poleg svojaka«. »vaSa gnadac tik poleg »vaSe milostic,
sno¢na posoda« poleg skahle« (res da v I. oz. II. delu) in prav tako res ne-
potrebni John Trlica poleg Johna iz Gaunta, ki sta namreé ena in ista oseba.
In vendar je Bor nadel in uporabil celo vrsto so¢nih. brez dvoma ljudskih
besed z nekoliko baro¢no. bujno barvo. ki se tekstu lepo prilegajo: vampez,
trebunik, opljuskan. prismuk. capin, bledi¢nost. budalo itd. Prav tako lepo
humoristitno je prevajal pacenje tujk gospe Furje (Mrs. Quickly).

Resniéno nerazumljivo je, da kraljevié Henrik v vlogi o¢eta (1) govori
o Falstaffu, da ne zna drugega kakor rezati in Zreti (original: to eat) in
shrezbhozni fantaline (original: ungracious bov). Skoda za te in take :pege
na soncu« tega prevoda. Od prevoda bi lahko terjali. da bi tudi v prozi ohra-
nil ¢imve¢ ritma originala. In vendar pravi Falstaff: :Cast se kaj prida ne
spozna na ranocelniStvoe. kar da Stirinajst za devet angletkih zlogov: sho-
nour hath no skill in surgery then.. Percy zmerja nenavzolega viteza, da je
spuhel, strahopeten hlapec« za »a shallow. cowardly hind«, kar je mnogo
bolj sotno.

Pripomniti je treba. da sta urednika za osnovo knjige vzela drugo iz-
dajo, kakor jo ima oxfordska. Cambridge Text, ali popularna Collinsova
+Complete Works«. Malo boli, da korektura ni bila dobro opravljena. V omenje-
ni sceni. ko Falstaff igra kraljevica, pravi: »Svetlost, tega moZza ne pozname,
pa je ne otitno odvec.

Kreftova spremna beseda je petintrideset strani dolga, ¢e ne Stejemo
navedbe literature. Napisana je izredno vestno, z uporabo prayv razli¢nih
virov, zato je vredna vsega spoftovanja. Izredno jasne so karakteristike, zelo
lepe besede kakor tista o Falstaffu: »To ni karikatura viteStva, marveé nje-
cov labodji spev.c Ce pa je Percy res »zastopnik zadnjega idealnega, klasic-
nega vitedivae. bi hilo mogofe dvomiti, saj nasproti fevdalizmu (kakor na-
sproti marsicemu) skeptiéni Shakespeare tudi na to viteStvo ni gledal brez
ironije. V spremni besedi je silno mnogo gradiva o zgodovinskem in literar-
nem pomenu postav v dilogiji »Henrik 1V.c, (ki skupaj z manj popularnim
sRihardom Il.« sestavlja skorajda trilogijo). Shakespeare pa je vendarle
tako bogat, duhovit, zanimiv in aktualen, da so tudi Se za na videz popolnoma
neproblemati¢ne osebe mozne druge in nove razlage. Nenavadno razgibani
drami z imenom Henrika IV. sta za fo prav posebno jasna dokaza.

Branko Rudolf

OZIVL]JENA PRETEKLOST

Memoarna literatura ima vaZen namen in pomen: vzdrZzuje namrec¢ zivo
in neposredno vez med sedanjostjo in preteklostjo in pomaga na ta naéin
ohranjati v narodu zavest o kontinuiteti lastne rasti in lastnega razvoja.

Se posebno velja vse to za spominska dela iz ¢asov, v katerih se je
zeosteno in naglo preoblikovala ureditev druzbenih in ¢lovedkih odnosov in
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vzporedno z njo tudi notranja podoba naroda. Tak ¢as je bilo za slovenski
narod razdobje narodno osvobodilnega boja. O tem ¢asu imamo e nekaj
zgodovinskih del in prav bi bilo, da bi jih bilo %e veé. V vihravih in no-
tranje razgibanih letih po vojni so bila napisana z zanosom in morda eno-
stransko, danasnji ¢as pa se umirjajo.

Pri zalozbi Mladinska knjiga v Ljubljani je lani iz8lo dvoje takih del,
ki na prizadet na¢in pri¢ujeta o tezkih letih trpljenja in bojev in o notranji
rasti posameznikov ob spopadu s tujim nasilnikom in njegovim domatim
hlapcem. Eno od teh del je Ivanke MeZnarjeve Bila sem na smrf obsojena.

Ivanka MeZnarjeva (Kokaljeva) je bila eden izmed tistih ljudi, ki jih
je dejavnost v zgodovinskem dogajanju pahnila v roke groteskno iznakazenih
osebnosti. V svojih spominih je popisala najodlofilnej§i in majbolj aktivni
del svojega Zivljenja. ki je izklesal njeno notranjo podobo. Sama pravi: »Vsi,
ki so se na kak nacin re$ili iz teh zidov, so potem znali ceniti Zivljenjee
(str. 103). Te zidove lahko jemljemo dobesedno kot zidove begunjskih bun-
kerjev ali pa kot prispodobo ¢asa, ki je vsakega posameznika oklepal po
svoje in z razli¢no intenzivnostjo.

Zunanji okvir njenega doZivljanja, opisanega v spominih, se za¢ne
marca 1944, ko je kot devetnajstietno dekle postala aktivna sodelavka orga-
niziranega odpora proti okupatorju. Kmalu je bila izdana, aretirana, odpeljana
v Begunje, kjer je bila 5. septembra obsojena na smrt. Isti dan je bila odve-
dena v bunker, kjer naj bi ¢akala uro izvrditve obsodbe. Zivotarjenje v bun-
kerju se je vleklo do 25. septembra, ko so jo pomilostili ter jo nato odpeljali
v taborisée Aichach. Na tej poti skozi zapore in pisarne jo je spremljalo
neusmiljeno mudenje, pretepanje in poniZevanje ter sadistitno poletje du-
Sevno iznakaZenih in propadlih ljudi.

Samoraslo nezakonsko dekle, ki je Ze v najzgodnjejSih letih svojega
zivljenja okusilo dosti gorja, poniZanj in teZav, si je v letih skrbi za svoj
obstoj utrdilo svoj znacaj. Ob vdoru tujea je bolj instinktivno kot razsodno
spoznala bistvo dogajanja in se po tem spoznanju tudi odloéila. Utrjenost
njenega znacaja, odloénost v ponaSanju in samozavest so ji dajale mo¢&, da
se je pred zasliSevalei in mucitelji kar najbolj odlotno zadrzala. Njeno po-
naanje v bunkerju, ko je ¢akala smrt, je bilo presenetljivo umirjeno: de-
vetnajstletno dekle je bolj bolete obéutilo sotlovekovo irpljenje kot svoje
(njeno toplo ravnanje s starko in mladoletno Francko v bunkerju).

Osebnosti, s katerimi je avtorica prisla v tem Casu v stik, od gestapovcev
Bertonclja, Brandla in Hermana mimo straZarjev do sojetnic, je upodobila
tako, kot jih je doZivljalo devetnajstletno dekle in kakor so se ji ta doZivetja
usedla in umirila v spominu: z zanievanjem in prezirom se spominja tistih,
ki so bili do nje grobi in nasilni, medtem ko sotrpinke in jetnike in priza-
nesljivega straZarja obsiplje s toplimi simpatijami in soCustvovanjem.

Pri tem nas veckrat moti vsiljivi obéutek, da je avtorica prenekatero
Gustveno stanje izrazila pod vplivom aktivistitne literature in pod vtisom
sedanjega gledanja na tisti ¢as, da se srefujemo z razli¢nimi naivnostmi, ka-
kor: »Seveda so bili delavei dobre volje, ker so bili ves dan brez dela, a je
dan bil vseeno pla¢ane (str. 10), da je oznacitev Custvenega razpoloZenja v do-
lodenih situacijah naivno patetiéna in v neskladju z okolnostmi, da se vec-
krat izkaZe, da je njeno gledanje na ljudi okoli sebe in na okolnosti le
preved enostavno in povrino.
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Poudarjam, da mora biti predmet vrednotenja v tem primeru samo vse-
bina, ki jo je narekovalo bolj Gustvo kot premislek, hkrati pa moram omeniti,
da bralca presenetijo nekatera Zivo in pristno napisana poglavja, kakor je
Franckina izpoved, desetminuino srefanje z materjo in nekateri plasti¢no
ozivljeni liki. Jezik hrani v sebi mnoge znaédilnosti gorenjske govorice; vendar
bi bila dolZnost zalozbe, da bi nekatere prevet nerodne stavéne konstrukcije
in besedni red pripovedi popravila, da bi razvrstitev odstavkov preuredila
v logicen red, kar bi bilo delu samo v prid, znacilnosti preproste pripovedi
pa bi e vedno ostale.

Ivanka MeZnar posreduje slovenskemu bralcu kos tragiéne preteklosti,
ki jo je dozivljala v tezkih letih narodnega osvobajanja. Svoja doZivetja
je popisala zivo in prizadeto. Knjiga je bole¢ klic po potrebi humanizacije
in plemenitenja ¢lovekove notranjosti v brezduSnem ¢asu, hkrati pa je pri-
¢evanje o okupatorjevem ponaSanju do nadih ljudi in odgovor na to, kar
more mlajsi ¢lovek in tisti, ki tega ni doZivel, spoznati samo iz spominov
onih, ki so sami doZivljali tezke dni. Vse omenjene lastnosti doloajo pri-
¢ujoCi knjigi €astno in vidno mesto na polici slovenske memoarne literature
iz Casov narodnega boja za samostojnost. Vladimir Lakovi¢ je knjigo ilu-
striral s pretresljivimi upodobitvami situacij iz tistih dni.

Drugo delo je napisal ¢lovek, ki je aktivno posegel v tok zgodovinskega
dogajanja. To so Komisarjepi zapiski Matevia Haceta. Dnevnik je nastal na
osnovi belezk in zapiskov v ¢asu bojev in partizanskih pohodov. Zajema raz-
dobje od spomladi 1942. leta, ko je avtor priSel v Lo8ki potok, da bi organi-
ziral osvobodilne odbore, do italijanske kapitulacije septembra 1943. leta,
ko je bil pisatelj premeSten na polozaj pomoénika komisarja v Stab XIV.
divizije, potem ko je doZivel svojstveno razgibano leto v Tomsicevi brigadi.
Delo, ki ga je opravljal v tem ¢asu, je bilo zahtevno in pestro: od refevanja
agrarnega vprasanja v LoSkem potoku mimo stalnih bojev z Italijani in belo-
gardisti do organizacije vojske in zlasti oblikovanja zavesti v dokaj razno-
barvni in sprva precej anarhiéni vojski. Hace le malokdaj govori o sebi,
vendar ga opis njegove dejavnosti dolo¢no razkriva. Je odlofen, premoérten
¢lovek in borec z jasnim in zahtevnim hotenjem po uresnifityi prav tako
dolo¢no poznanega cilja. Delavsko Zivljenje pred vojno in aktiven poseg
v narodnem odporu sta ga izklesala v ¢loveka dejanja. Razkriva se (v&asih
z rahlo samovie¢nostjo) kot zelo human élovek (njegov odnos do ranjencev
in jetnikov) in kot izrazito razumevajot¢ ¢lovek, ki se zna pogovoriti in
vsakomur pribliZati. Dodobra je spoznal in se po tem tudi ravnal, da »s0
borci vselej Zeleli, da se njihov starefina pogovarja z njimi kot ¢lovek, da
pronikne v njihovo Zivljenje, v njihovo preteklost in tezaves (str. 130).

Oblika, ki jo je Hace dal vsebini svojih zapiskov, je zelo preprosta in
nazorna. Kronolofko nizanje dejstev po dnevih. Njegovo pisanje razkriva,
da se je drzal dveh natel, ki sta v popolnem skladu z njegovim znacajem in
jih je dal povedati komandantu Luki v pogovoru o literarnem oblikovanju
partizan§éine po vojni. Luka pravi Martinu: »Pisal bo§ to, kar si sam do-
7ivel in videllc In zdaj %e¢ odgovor na vpradanje, kako: »Samo tako da ne bo§
pisal, kjer samo premi$ljujejo in vzdihujejo, ker jokavcev pri nas nic (str.
40). Avtorju se pozna, da ima Ze dvoje partizanskih tekstov za seboj, Parti-
zanske slike in Gozdne steze. Zivo in pristno oriSe in plastitno predoéi
bralcu prenekatere pretresljive dogodke:; tako so opisani beji na boZzi¢ni
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ve¢er dvaindtiridesetega leta ali smrt partizana in belogardista v poglavju
Dva mrtveca, itd. U¢inkovit je anekdoti¢éni in humoristicni naéin karakteri-
zacije borcev in tovarisev.

V zapiskih se pogosto sretamo z manj prijetnimi lasinostmi Hacetovega
pisanja: opisi situacij in dogodkov niso brez samohvale in samoviecnosti,
delu ni v prid povrSna in malomarna karakterizacija prenekaterih tova-
risev in borcev, kakor n.pr.: »...komisarka je bila Andreja Kumer, imela
je kostanjeve lase in sive ofi, véasih je bila zelo natantna, drugade pa
hrabra in energi¢na« (str. 72). Ali: yKomisar bataljona je bil Nino — Strle
Frane, star komunist iz LoSke doline, dober govornik ali vcasih tudi trmast
tlovek« (str. 28). Razumljiv, ¢e gledamo z avtorjevega stalifta, vendar kljub
temu neobjektiven je njegov odnos do intelektunalcey, ki jih v vseh situacijah
odklonilno vrednoti.

To so sicer spri¢o celote malenkostne recéi, ki pa delu §kodujejo in niso
v skladu z zahtevo, ki se stavlja vsakemu piscu memoarjev kot nenapisano
pravilo, da ¢im objektivneje prikaZe svet, v katerem se je gibal. in samega
sebe v njem.

1z omenjenih kvalitet sledi zakljucek o ceni Komisarjevih zapiskov.
Delo je ziva in objektivna prica o velikih dogodkih. v katerih se je ¢lovek
moral znajii ne samo zase, temveé tudi za druge: o ljudeh, ki so mnogo pre-
stajali in obupavali, a kljub tezavam vzirajali; je odkrito poroéilo o doga-
janjih in dozivetjih, pisano z razsodnostjo in prizadetostjo. Knjiga je drago-
cen dokument, ki hrani bogato zakladnico dogodkov in ponasanj posameznikoyv
v odlo¢ilnih ¢asih. K njej se bo moral zateé¢i vsakdo. ki bo hotel umetnisko
oblikovati najtezavnejSe in najpestrejse dni v nadi zgodovini.

Knjiga je bogato opremljena z motivi :lz partizanske mape: Franceta

Mihelica. France Vornik

GLEDALISCE

O SMEHU AVANTGARDISTICNE KOMEDIJE™

Ce gremo malce nespodobno mimo deklarativnega vitalizma. ki se glasi
iz naslova Javorskove komedije, bi mogli njen glavni motiv oznaciti kot
veselje do umetnosti. saj je avtorju in njegovemu junaku. slikarju Mali¢u.
umetniStvo tisto dragoceno opravilo, zaradi katerega se jima zdi Zivljenje
sploh vredno Zivljenja. 7 motivom umetniftva pa je tudi postavljena zveza
z domaco komedijsko tradicijo, mislimo s Cankarjevim PohujSanjem, s ka-
terim ima Veselje do Zivljenja marsikaj skupnega tako po svoji tematiki
kot po tipiki osebja. Ze Cankarjev Peter podobno kot Javorskov Mali¢ ima
kot poklicni umetnik precejinje tezave s svojimi rojaki, ki se jim zdi po-
kliecna umetnost ne samo luksuz, marve¢, kar je huje, druzbeno sumljiva
in pohujsljiva zadeva. Amuzi¢ni zbor Sentflorjancev je to pot zmanjsan na
obe umetnikovi sestri, Cico in Caco. ki zmeCeta v sveti jezi bratove slike in

“ K uprizoritvi ]. Javorska »Veselja do Zzivljenjac. odrskega eksperimenta
v treh dejanjih na Odru 57.
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